
ÜHISE KAUBANDUSPOLIITIKA RAKENDAMISEGA SEOTUD MENETLUSED 

EUROOPA KOMISJON 

Teade Ameerika Ühendriikidest pärit etanoolamiinide impordi suhtes kohaldatavate 
dumpinguvastaste meetmete aegumise läbivaatamise algatamise kohta 

(2012/C 18/12) 

Pärast teate avaldamist Ameerika Ühendriikidest (edaspidi „asja­
omane riik”) pärit etanoolamiinide impordi suhtes kohaldatavate 
dumpinguvastaste meetmete eelseisva aegumise kohta ( 1 ) sai 
Euroopa Komisjon (edaspidi „komisjon”) nõukogu 
30. novembri 2009. aasta määruse (EÜ) nr 1225/2009 (kaitse 
kohta dumpinguhinnaga impordi eest riikidest, mis ei ole 
Euroopa Ühenduse liikmed) ( 2 ) (edaspidi „algmäärus”) artikli 11 
lõike 2 kohase läbivaatamistaotluse. 

1. Läbivaatamistaotlus 

Taotluse esitasid 21. oktoobril 2011 BASF AG, Ineos Europe 
AG ja Sasol Germany GmbH, kolm liidu tootjat (edaspidi „taot­
luse esitajad”) tootjate nimel, kelle toodang moodustab valdava 
osa, käesoleval juhul üle 50 % liidu etanoolamiinitoodangust. 

2. Toode 

Läbivaadatav toode on Ameerika Ühendriikidest pärinev eta­
noolamiinid („vaatlusalune toode”), mis praegu kuulub CN- 
koodide ex 2922 11 00, ex 2922 12 00 ja 2922 13 10 alla. 

3. Kehtivad meetmed 

Praegu kohaldatav meede on nõukogu rakendusmäärusega (EL) 
nr 54/2010 ( 3 ) kehtestatud lõplik dumpinguvastane tollimaks. 

4. Läbivaatamise põhjused 

Taotlus põhineb väitel, et meetmete aegumine põhjustaks 
tõenäoliselt dumpingu jätkumise ning seeläbi liidu tootmisha­
rule tekitatava kahju jätkumise. 

Dumpingu jätkumise väide põhineb omamaiste hindade võrd­
lusel vaatlusaluse toote ekspordihindadega, mis kehtivad 
Euroopa Liitu eksportimisel. Selle põhjal arvutatud dumpingu­
marginaal on märkimisväärne. 

Taotluse esitajate esitatud esmapilgul usutavatest tõenditest 
ilmneb, et lisaks muudele tagajärgedele on imporditud vaatlus­
aluse toote kogused ja hinnad avaldanud jätkuvalt negatiivset 
mõju liidu tootmisharu hinnatasemele ning seetõttu on liidu 
tootmisharu üldine tulemuslikkus oluliselt halvenenud. 

5. Menetlus 

Pärast nõuandekomiteega konsulteerimist leiab komisjon, et 
aegumise läbivaatamise algatamiseks on piisavalt tõendeid, 
ning algatab läbivaatamise kooskõlas algmääruse artikli 11 
lõikega 2. 

5.1. Dumpingu ja kahju tõenäosuse kindlakstegemise 
menetlus 

Uurimise käigus tehakse kindlaks, kas meetmete aegumine võib 
tõenäoliselt kaasa tuua dumpingu ja kahju jätkumise või on see 
ebatõenäoline. 

a) Küsimustikud 

Uurimise seisukohast vajalike andmete saamiseks saadab 
komisjon küsimustikud liidu tootmisharule ja kõigile teada­
olevatele liidu tootjate ühendustele, Ameerika Ühendriikide 
eksportivatele tootjatele, kõigile teadaolevatele eksportivate

ET C 18/16 Euroopa Liidu Teataja 21.1.2012 

( 1 ) ELT C 79, 12.3.2011, lk 20. 
( 2 ) ELT L 343, 22.12.2009, lk 51. 
( 3 ) ELT L 17, 22.1.2010, lk 1.



tootjate ühendustele, teadaolevatele importijatele, kõigile 
teadaolevatele importijate ühendustele ning vaatlusaluse 
riigi ametiasutustele. 

b) Teabe kogumine ja huvitatud isikute ärakuulamine 

Kõigil huvitatud isikutel palutakse teha teatavaks oma seisu­
kohad, esitada teave, mida küsimustik ei hõlma, ja tõendus­
materjal. Komisjon peab saama kõnealuse teabe ja tõendus­
materjali punkti 6 alapunktis ii sätestatud tähtaja jooksul. 

Lisaks võib komisjon huvitatud isikud ära kuulata, kui nad 
esitavad taotluse, milles on märgitud ärakuulamise konk­
reetsed põhjused. Kõnealune taotlus tuleb esitada punkti 6 
alapunktis iii sätestatud tähtaja jooksul. 

5.2. Liidu huvide hindamine 

Vastavalt algmääruse artiklile 21 ning kui dumpingu ja kahju 
jätkumise tõenäosus leiab kinnitust, tehakse kindlaks, kas 
dumpinguvastaste meetmete säilitamine ei ole vastuolus liidu 
huvidega. Selleks võib komisjon saata küsimustikke teadaoleva­
tele liidu tootjatele, importijatele, neid esindavatele ühendustele, 
kasutajate esindajatele ja tarbijaid esindavatele organisatsioo­
nidele. Need isikud, sealhulgas need, kes ei ole komisjonile 
teada (eeldusel, et nad tõestavad, et nende tegevusala ja vaat­
lusaluse toote vahel on objektiivne seos), võivad punkti 6 
alapunktis ii sätestatud tähtaja jooksul endast teada anda ja 
komisjonile teavet esitada. Isikud, kes on toiminud kooskõlas 
eelmise lausega, võivad taotleda ärakuulamist, esitades punkti 6 
alapunktis iii sätestatud tähtaja jooksul konkreetsed põhjen­
dused, miks nad tuleks ära kuulata. Tuleks märkida, et algmää­
ruse artikli 21 kohaselt esitatud teavet võetakse arvesse üksnes 
siis, kui sellele on esitamise ajal lisatud faktilised tõendid. 

6. Tähtajad 

i) K ü s i m u s t i k u t a o t l e m i n e 

Kõik huvitatud isikud, kes ei osalenud käesoleva läbivaa­
tamise aluseks olevate meetmete kehtestamisega lõppenud 
uurimises, peaksid taotlema küsimustikku niipea kui 
võimalik, kuid hiljemalt 15 päeva jooksul pärast käesoleva 
teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

ii) I s i k u t e l e , k e s s o o v i v a d e n d a s t t e a t a d a , 
v a s t a t a k ü s i m u s t i k u l e v õ i e s i t a d a m i s 
t a h e s m u u d t e a v e t 

Kõik huvitatud isikud, kes soovivad, et nende märkusi uuri­
mise käigus arvesse võetaks, peavad endast komisjonile 

teatama ning esitama oma seisukohad ja küsimustiku 
vastused või mis tahes muu teabe 37 päeva jooksul pärast 
käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu Teatajas, kui ei ole 
sätestatud teisiti. Tähelepanu juhitakse asjaolule, et enamiku 
algmääruses sätestatud menetlusõiguste kasutamine sõltub 
sellest, kas isik on eespool nimetatud ajavahemiku jooksul 
endast teatanud. 

iii) Ä r a k u u l a m i n e 

Lisaks võivad kõik huvitatud isikud sama 37päevase tähtaja 
jooksul taotleda komisjonilt ärakuulamist. 

7. Kirjalike esildiste, täidetud küsimustike ja kirjade saat­
mise juhised 

Kõik kirjalikud esildised, sealhulgas käesolevas teates nõutud 
teave, täidetud küsimustikud ja kirjavahetus, mida huvitatud 
isikud paluvad käsitleda konfidentsiaalsena, peavad olema 
märgistatud sõnaga „Limited” ( 1 ). 

Konfidentsiaalset teavet edastavad huvitatud isikud on algmää­
ruse 19 lõike 2 kohaselt kohustatud esitama sellise teabe mitte­
konfidentsiaalse kokkuvõtte, millel on märge „For inspection by 
interested parties” (tutvumiseks huvitatud isikutele). Need 
kokkuvõtted peavad olema piisavalt üksikasjalikud, et konfident­
siaalselt esitatud teabe sisust oleks võimalik vajalikul määral aru 
saada. Kui konfidentsiaalset teavet edastav huvitatud isik ei esita 
nõutava vormi ja kvaliteediga mittekonfidentsiaalset kokkuvõtet, 
siis võib sellise konfidentsiaalse teabe jätta arvesse võtmata. 

Huvitatud isikutel palutakse esitada kõik esildised ja taotlused 
elektrooniliselt (mittekonfidentsiaalsed esildised e-posti teel, 
konfidentsiaalsed esildised CD-R-il või DVD-l), märkida tuleb 
huvitatud isiku nimi, aadress, e-posti aadress, telefoni- ja faksi­
numbrid. Täidetud küsimustike ja täienduste juurde kuuluvad 
volikirjad ja allkirjastatud tõendid tuleb siiski esitada paberil, 
seega kas posti teel või käsipostiga alljärgneval aadressil. Vasta­
valt algmääruse artikli 18 lõikele 2 tuleb huvitatud isikul teatada 
kohe komisjonile, kui ta ei saa esitada esildisi ja taotlusi 
elektroonilisel kujul. Täiendavat teavet sidepidamise kohta 
komisjoniga võivad huvitatud isikud saada kaubanduse peadi­
rektoraadi veebisaidi vastavalt veebilehelt: http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/trade-defence/
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( 1 ) Dokument märkega „Limited” on konfidentsiaalne dokument vasta­
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Komisjoni postiaadress: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 04/092 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks +32 22956505 

Kontaktisikud: 

Dumpinguga seoses: 
Elektronpostiaadress: trade-ethanolamine-dumping@ec.europa.eu 

Faks +32 22980450 

Kahjuga seoses: 
Elektronpostiaadress: trade-ethanolamine-injury@ec.europa.eu 

Faks +32 22980765 

8. Koostöösoovimatus 

Kui huvitatud isik ei võimalda juurdepääsu vajalikule teabele või 
ei esita seda ettenähtud tähtaja jooksul või takistab uurimist 
märkimisväärselt, võib vastavalt algmääruse artiklile 18 teha 
nii negatiivsed kui ka positiivsed järeldused kättesaadavate 
andmete põhjal. 

Kui selgub, et huvitatud isik on esitanud vale või eksitavat 
teavet, jäetakse selline teave arvesse võtmata ning algmääruse 
artikli 18 kohaselt võidakse toetuda kättesaadavatele andmetele. 
Kui huvitatud isik ei tee koostööd või teeb seda üksnes osaliselt 
ning uurimises kasutatakse kättesaadavaid andmeid, võib 
tulemus olla asjaomasele isikule ebasoodsam, kui see olnuks 
tema koostöö korral. 

9. Uurimise ajakava 

Vastavalt algmääruse artikli 11 lõikele 5 viiakse uurimine lõpule 
15 kuu jooksul pärast käesoleva teate avaldamist Euroopa Liidu 
Teatajas. 

10. Võimalus taotleda algmääruse artikli 11 lõike 3 kohast 
läbivaatamist 

Kuna aegumise läbivaatamine algatatakse algmääruse artikli 11 
lõike 2 sätete kohaselt, ei saa selle tulemusena kohaldatavaid 
meetmeid muuta, vaid neid saab algmääruse artikli 11 lõike 6 
kohaselt kas kehtetuks tunnistada või säilitada. 

Kui mõni menetluses osalev isik leiab, et meetmete läbivaa­
tamine nende taseme muutmiseks (suurendamiseks või vähen­
damiseks) on põhjendatud, võib see isik taotleda läbivaatamist 
algmääruse artikli 11 lõike 3 alusel. 

Isikud, kes soovivad taotleda sellist läbivaatamist, mis toimuks 
käesolevas teates nimetatud aegumise läbivaatamisest sõltuma­
tult, võivad võtta komisjoniga ühendust eespool märgitud 
aadressil. 

11. Isikuandmete töötlemine 

Tähelepanu juhitakse asjaolule, et uurimise käigus kogutud 
isikuandmeid töödeldakse vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrusele (EÜ) nr 45/2001 üksikisikute kaitse kohta 
isikuandmete töötlemisel ühenduse institutsioonides ja asutustes 
ning selliste andmete vaba liikumise kohta ( 1 ). 

12. Ärakuulamise eest vastutav ametnik 

Tähelepanu juhitakse ka asjaolule, et kui huvitatud isikutel tekib 
raskusi oma kaitseõiguste kasutamisega, võivad nad taotleda 
kaubanduse peadirektoraadi ärakuulamise eest vastutava amet­
niku sekkumist. Ärakuulamise eest vastutav ametnik on vahen­
daja huvitatud isikute ja komisjoni talituste vahel ning aitab 
vajaduse korral leida ühise keele menetluslikes küsimustes, mis 
mõjutavad nende isikute huvide kaitset kõnealuses menetluses, 
eelkõige sellistes küsimustes nagu juurdepääs toimikule, konfi­
dentsiaalsus, tähtaegade pikendamine ning kirjalike ja/või 
suuliste pöördumiste menetlemine. Lisateave ja kontaktandmed 
on huvitatud isikutele kättesaadavad kaubanduse peadirektoraadi 
veebisaidil ärakuulamise eest vastutava ametniku veebilehtedel 
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/ 
index_en.htm
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